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AHHoTanus. XyJI0KECTBEHHBIA TEKCT SIBJISETCS BaKHBIM MCTOYHMKOM HM3y4YCHHS B3aMMOCBS3H S3BIKA,
KYJBTYPbl U SMOIIMH, MMOCKOJIBKY SMOIIMOHAJILHBIC CMBICIBI B HEM (DOPMHUPYIOTCS B TECHOU CBS3H C
KyJTbTYPHO-UCTOPUIECKIM KOHTEKCTOM. OCOOBI WHTEpEC ISl JTWHTBOKYJIBTYpPOJIOTHH MPEICTABISIOT
SI3BIKOBBIC €IMHUIIBI, COUYCTAIOIINE SMOIMOHAIBLHYIO M KYJIBTYPHYIO MapKHpPOBaHHOCTh. HecMoTps Ha
3HAYUTEILHOEC  KOJMYECTBO  pPabOT, TMOCBSIICHHBIX OMOTHBHOCTH  XYAOXKECTBCHHOTO  TEKCTa,
JIUHTBOKYJIBTYPHBIE TEKCTOBBIE 3MOTHBBI M MX POJb B PEMPE3CHTANNH KYJIbTYPHO 3HAYMMBIX CMBICIOB
OCTalOTCS  HEJNOCTAaTOYHO W3Yy4YeHHbIMH. llemb  wWcciemoBaHWs  COCTOMT B BBISIBICHHH |
JINHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKONH MHTEPIPETAIlMK OJHOCOCTABHBIX TEKCTOBBIX AMOTHMBOB B pomaHe J[uaHbI
IM6onnon «Uyxectpankay. MarepuaioM HCCIIEIOBaHUS OCTYX U TEKCT poMmaHa «Hyxectpanka» (1991).
Jia aHanmM3a WCMONB30BANKMCH METOJBI CIUIONIHON BBIOOPKH, KOHTEKCTYalbHOTO, CEMAHTUYECKOTO U
JIMHT'BOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO aHalu3a, a TakXKe COIMOCTaBICHUE CJIOBAPHBIX M KOHTEKCTYaJbHO
AKTyaJIM3UPOBAHHBIX 3HAYCHHWI HCCICAYEMbIX CEAMHHUII. B pe3ynbTrare HCCICIOBAaHHS BBISBICHBI U
CUCTEMAaTHU3UPOBaHbI OJHOCOCTABHBIC JTMHTBOKYIBTYPHBIE TEKCTOBBIE SMOTHBEI. Y CTAHOBIIEHO, YTO TaKUe
enuHUIBI, Kak Sassenach, Highlander, Beltane u Hogmanay, BBINOJHAIOT HE TOJBKO AMOTHBHYIO
(YHKIMIO, HO M PENPE3CHTHPYIOT KYJIBTYPHO-UCTOPUYECKYIO HHGPOPMAIIMI0 O MEKITHHUECKUX
OTHOIIIEHUSX, TPATUIMOHHBIX TPa3JHUKAX, COLIMAIBHON OpraHW3aly W IEHHOCTSAX MIOTIAHJICKOTO
oOIecTBa BOCEMHAIIIATOrO Beka. Ha OCHOBE CTPYKTYpHOTO KpHUTEpHS MPEIJIONKEHA THIOJIOTHS
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX ~ TEKCTOBBIX ~ 3MOTHBOB, BKJIIOUAIOIIas OJHOCOCTABHBIC, JIByCOCTABHbIC U
CJIO)KHOCOCTaBHBbIC €IUHUIIBI. [loydeHHBIE pe3ysbTaThl PaCIIMPSIOT MPEJACTABICHUS O Crocobax
penpe3eHTanun KyJIbTYPHBIX CMBICIOB B XYJO0KECTBEHHOM TEKCTE M CIIOCOOCTBYIOT IajbHEHUIIEMY
Pa3BUTHIO JIMHTBOKYJIHTYPOJIOTHUECKOTO aHATTN3a YMOTUBHOCTH.

KiroueBble cioBa: OMOTHUB, JII/IHFBOKYHLTypHLIﬁ OMOTHB, O,Z[HOCOCTaBHBIﬁ OMOTHB, KHaCCH(bI/IKaLII/ISI
OMOTHBOB, Xy,[[O)KCCTBeHHBIﬁ TCKCT, HHHFBOKYHLTypHLIfI MapKep, MOTJIIaHACKas JTUHIBOKYJIBTYpa
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Abstract. Literary texts provide a productive framework for examining how emotional meanings intertwine
with collective memory, social values, and culturally specific knowledge. Historical fiction is particularly
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valuable in this respect, as it preserves linguistic representations of a community’s worldview and identity.
Diana Gabaldon’s “Outlander”, set in eighteenth-century Scotland, offers rich material for such analysis
due to its extensive use of culturally marked vocabulary associated with Scottish traditions, social
structures, and historical experience. Although textual emotivity has attracted considerable scholarly
attention, linguocultural textual emotives and their role in conveying culture-specific meanings remain
underexplored. In particular, scholars have not yet systematically examined one-component textual
emotives from a linguocultural perspective. The present study aims to identify and interpret one-component
textual emotives in the novel “Outlander”. The study draws on the text of the Diana Gabaldon’s novel
“Outlander” (1991). The analysis combines continuous sampling with contextual, semantic, and
linguocultural approaches, as well as a comparison of dictionary definitions and context-dependent
meanings. The findings reveal and systematize a group of one-component linguocultural textual emotives.
The analysis demonstrates that units such as Sassenach, Highlander, Beltane, and Hogmanay encode not
only emotional evaluation but also information about interethnic relations, traditional celebrations, social
organization, and the value system of eighteenth-century Scottish society. The study proposes a structural
typology of linguocultural textual emotives, comprising one-component, two-component, and complex
units. The study contributes to the development of linguocultural approaches to literary discourse by
demonstrating how emotives function as markers of both emotional meaning and cultural knowledge.

Keywords: emotive, linguacultural emotive, single-component emotive, classification of emotives,
literary text, linguacultural marker, Scottish linguoculture
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BBenenune

SIBieHus couuanbHON M KYJbTYPHOM JKU3HM UY€IOBEKAa HAXOMAAT OTPAXKEHHE B TEKCTE Kak
CJIO)KHOM KOMMYHHKaTHUBHOM 00pa3oBaHuU. TeKkcT oToOpaxkaeT Takue cqepsl )KU3HU YeT0BeKa,
KaK OBIT, peJTUTHsl, COLMaIbHBIE YCTOU U UCTOpUYECKOe Hacieaue. M3yuenne pyHKIIMOHUPOBaHUS
JIEKCUYECKUX EIMHHUIl B TEKCT€ 0OYCIIOBIMBAET OOpallleHUE K XYI0KECTBEHHOMY TEKCTY Kak K
OJIHOMY W3 HOCUTEJEW JMHIBOKYJIbTYPHON MH(OPMALUU U CYObEKTUBHO-aBTOPCKON MPOEKIINU
A3BIKOBOM KapTHHBI MUpa. OcoObIif MHTEpeC B JIaHHOM KOHTEKCTE MPEACTaBISIOT SI3bIKOBbIE
€AMHMIIBI, OTpa)kaloIlMe€ HE TOJIBKO KYJIbTYPHO 3HAUMMBIE CMBICIBI, HO M SMOLMOHAIBHOE
COJIEp/KaHUE XYI0KECTBEHHOIO TEKCTA.

B coBpemeHHOM TUHTBHCTHKE MPoOIeMaTHKa HHTEPIPETALUU SIMOLIUN B Xy10)KECTBEHHOM
TEKCT€ AaKTUBHO pa3pabaThlBaeTcs B paMKax JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMM U 3THUMOJIOTHU.
A. BexoOunkas [1996] paccMaTpuBaeT COOTHOLIEHMS A3bIKa U KYJIBTYpBI, 3bIKAa M SI3BIKOBOM
KapTUHBl MHUpa W YyAenseT oco0oe BHUMaHHE KjaccaM CJIOB WM OTAEIbHBIM JIEKCEMaM,
HaspiBatomuM  dmormn  (love, joy, boredom). IlpoGiema wuHTEpHpeTaMd CMBICIOBBIX
AMOLIMOHAIBHBIX KOMIIOHEHTOB TEKCTa TaKkke paccMarpuBaercs B Tpyaax B.W. lllaxosckoro, riae
HYMOTHBHAS JIEKCUKA UHTEPIIPETUPYETCS B IMPOKOM TEOPETUUYECKOM aCIEKTE, BBIXO/IS 3 ITPEIEbl
Y3KOrO TIOHHMMaHHUSl €€ KaK COBOKYIHOCTH CJIOB, HENOCPEACTBEHHO HOMHUHHUPYIOUIMX WIN
OMKCHIBAIOIIMX HMOLMU. B pamMkax ero KOHUENIUH B CTPYKTYpPY SMOTHBHOTO 3HAYEHUS
BKJTFOUAIOTCSI HE TOJIBKO STUHHUIIBI MPSIMO HOMHHAIIMH SMOIMOHATIBHBIX cocTosiHuit (fear, anger),
HO U CPEJICTBA UX DKCIIPECCUBHON aKTyalnu3aluuu (MEXIOMETHS), a TAKXKE S3bIKOBBIE DJIEMEHTHI,
pPENpEe3eHTUPYIONINE S3MOIMU  ONOCPEJOBAaHHO — Yepe3 OIUCaHWe KUHETUYECKUX U
NapaJUHIBUCTUUYECKUX NPOSBICHUM (JIBUKEHUS, TO3bI, MUMHUKA, BBIPA3UTEIIBHOCTH B3IJISIA)
[[laxoBckuit, 2010]. T.A. Ban Jlelik paccMaTpuBaeT CUTYAIMH, STHUYECKUE MPEIyOeKACHUS U
JIpyTrHue COLMOKYIbTYPHbIE PaKTOphl, (HOPMUPYIOIINE IMOLMOHAIBHOCTh TEKCTA, OCHOBAaHHYIO Ha
«HETAaTUBHBIX» U «IIO3UTUBHBIX» ycTaHoBKax [leiik, 2000, c. 177—-178]. Pa3BuBas 3T1 NpUHIUIIBI,
A.H. MaromenoBa NpeACTaBISICT 53MOTHBBI, KaK CJIO0XHYK) CEMAHTHYECKYIO CTPYKTYPY
[Maromenona, 2020, c. 173].
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N3ydyeHne SMOTUBHOM JIEKCUKHU U JIEKCUKHU SMOIIMI BEIBOJUT HHTEPIPETALIMIO SMOTUBHOCTH
TEKCTa B IEJIOM U OTICIBHBIX TEKCTOBBIX SMOTHBOB Ha aOCOJIIOTHO HOBBI YPOBEHb.
B coBpeMeHHBIX HCCIEIOBAaHUSX MOMYEPKHUBACTCS, UYTO «CEMAHTHYECKash OpraHu3alus s3bIKa
YKa3bIBaeT HA HEOTHEMJIEMYIO CBS3b KaXJIOM JIeKceMbl ¢ TeKcTom» [Oruesa u ap., 2025, c. 500],
BCJIE/ICTBHE YET0 UHTEPIPETAIUsi SMOTUBOB HEBO3MOKHA BHE KYJIBTYPHOTO M KOHTEKCTYaJIbHOTO
MPOCTPAHCTBA XYJI0KECTBEHHOI0 Mpou3BeneHus. Onupasch Ha TMOHSATHUE CUTYyallUM, MeCcTa U
BPEMEHH, MOKHO J1aTh Oosiee OOMIMPHYI0 HOMUHAIIUMIO U UHTEPIPETAII0 TEKCTOBOIO SMOTHUBA,
HE TIpUpaBHUBAs €ro K NPSIMOMY Ha3bIBaHUIO OMOIMH, a OOYyCIaBIHBas OSMOTHB
JUHTBOKYJIbTYpHbIMU  Mapkepamu. E.JI. bepe3oBuu oTMmMedaer, YTO JIMHTBOKYJIbTypHas
MapKHPOBAHHOCTh — 3TO «3aKpEIUICHHAs B CHMBOJHMYECKOH Qopme uHpOpMamust 0 MUPE»
[bepezoruu, 2007, c. 9]. Ilon undopmarueld 0 MUpe Mbl TOHUMAEM PEIIUTHIO, OBIT, (POJIBKIIOP,
TpaJAUIIMOHHBIE pPEMECIa, HOPMbI MOBEJCHUS, ITHUYECKUE U HAlMOHAJIbHBIC SI3BIKH, OOIIHOCTH
TEPPUTOPUH, YKIIaJ KU3HU, a MOJ JIMHIBOKYJIbTYPHBIMU MapKepaMu MOHUMAIOTCS HOMUHAHTHI
OblTa, peMecia, TPAAUIMOHHOTO KOCTIOMA, PEIMTHO3HBIX PHTYAJIOB, IOBEICHUYCCKUX
0COOCHHOCTEH, MPUCYIINX KOHKPETHON HAIIMHU WM HAPOJAHOCTH, TO €CTh T€ SI3bIKOBBIC €UHUIIBI,
B KOTOPBIX KYJIbTypHass HHGOpPMAIIUS 3aKpeIieHa U MOXKET ObITh M3BJIEYECHA HOCUTEIIEM SI3bIKa
[Macnosa, 2022, c. 5]. Mctopuyeckuil XyJ0KECTBEHHBII TEKCT MO3BOJISIET PEKOHCTPYHPOBATH
KYJIbTYpPHYIO TIaMsTh COOOIIECTBA 4Yepe3 CHUCTEMY S3BIKOBBIX MAapKEpPOB, OTPAXKAIOIIUX
MIpeJICTaBJICHHs HapOa O MPOILIOM, COIUAIIBHON OpraHU3aly U HAllMOHAIbHON MICHTUYHOCTH
[[TepeBepsenties, 2020].

BwMmecre ¢ Tem, HECMOTpSI Ha 3HAUUTENBHOE KOJIMYECTBO PadOT, MOCBALIEHHBIX SMOTUBHOCTH
TEKCTa, JIMHTBOKYJIbTYPHbIE TEKCTOBBIE SMOTHBBI, COBMEIIAIONIMNE 3MOLMOHAIBHYIO U
KYIbTYPHYIO MapKHUPOBAaHHOCTb, OCTAlOTCS HEIOCTaTOYHO W3y4YeHHBIMU. B wyacTHOCTH,
OTCYTCTBYET THUIIOJIOTHSl TaKUX EIUHUI[ MO0 CTPYKTYPHOMY TMPHU3HAKY, a TaK¥KE CHUCTEMHOE
omucaHue UX (PYHKIUNA HOCUTENS KYJbTYPHO-UCTOPUYECKON MH(OpMAIUUA B XYI0KECTBEHHOM
TEKCTe, OTPa)KarolleM B3aWMOJCWCTBUE Pa3IMYHBIX ITUHTBOKYIBTYp. B 3TOW CBsI3u 0COOBIN
uHTepec mpexacraBiser pomad J[. [a0mmon «YUyxkecTpaHka», BOCCO3AIONINI KyIbTYypHO-
ucropuueckoe npoctpaHcTBO IlloTnanauy BOCEMHAIUATOTO BEKa U PENPE3CHTUPYIOLIUN
HIIUPOKUHN CIEKTP JICKCUYECKUX €IMHUII, 00IaaloNIMX MOIMOHATBLHON U JIMHTBOKYJIbTYPHOU
MapKHUPOBAHHOCTHIO.

Lenpto maHHOW pabOTHI SIBISETCS BBISIBJICHHE W HHTEPIPETAUS JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
TEKCTOBBIX 3MOTHMBOB B CBS3KE SMOLMOHAIbHO-MAPKUPOBAHHBIX W  JIMHTBOKYJIBTYPHO-
MapKUPOBAaHHBIX (OPM JIEKCUUYECKOTO0 KOpITyca, BApHMATHBHOCTH CEMAHTHYECKOTO MPOUYTEHUS
Y 3HAYUMOCTH.

OMOTHUBBI, HECYIIHE B ceO€ IMOIMOHAIBHYIO M JMHTBOKYJIBTYPHYIO MapKHPOBAaHHOCTD,
MPUHUMAIOTCSI HAMH 32 JIMHTBOKYJBTYPHBIE SMOTUBBI. JIMHIBOKYJIBTYpPHBIE TEKCTOBBIE SMOTHUBBI
MpeiaraeTcsi TOHUMAaTh KaK JIGKCHYECKUE CIWHMIIBI, OTPAXKAIoIIMe OJMOIMH W YyBCTBA
1 00yCIIOBIICHHBIE KYJIbTYPHBIMU, HICTOPHYECKUMHU U COLIUATLHBIMU PEATUSIMHU.

Marepuajibl 1 MeTOIbI HCCJICOBAHUS

MartepraaoM HcCCIEIOBaHUSA IOCIYKUJI TEKCT pomaHa «UykecTpaHKay COBPEMEHHOM
amMepuKaHCKoM nmucaTenbHuLbl Juansl ['965110H, BiepBbie onmyOinkoBaHHOTO B 1991 roxy.

OOBEKTOM HCCIIEZIOBAaHUS BBICTYIAeT JIEKCHKA, O0Jafamomas 53MOIMOHAIBHOW U
JUHTBOKYJIbTYPHOH MapKHUpPOBAaHHOCTHIO, B YACTHOCTU OJIHOCOCTaBHBIE TEKCTOBHIE SMOTHBBI.
IIpenmeroM wHccnenoBaHus SABISAIOTCS CEMAaHTUYECKHE, CTPYKTYPHBIE M HHTEpPIPETALMOHHbBIE
XapaKTepUCTUKU SMOTHUBOB B Xy/10)KECTBEHHOM TeKcTe. B xoze crutoniHoit BEIOOpKH 0TOMpanuch
JIEKCUYECKUE E€AUHUIIBI, COUETAIOIINE IMOTUBHYIO U JIMHIBOKYJIBTYPHYIO MapKUPOBaHHOCTH. 110
pe3yiapTaTaM  BBIOOPKH  SI3BIKOBOT'O ~ Marepuajga Oblla Tpou3BeleHa  Kiacchuukanus
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX TEKCTOBBIX YMOTHUBOB C IOCIEAYIOLIEH HHTEPIPETALUEH.
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HccnenoBanue OCHOBAaHO HAa METOAAX KOMIUIEKCHOTO JIMHI'BUCTMYECKOIO — aHAJIM3a
XYA0KECTBEHHOI'O TEKCTa, BKJIIOUYAIOIINX KOHTEKCTYaJIbHBIMH, CEMAHTUYECKUN u
JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKMHA TOAXOAbL. KOHTEKCTyanbHBI aHaM3 HALECICH Ha BbIABICHHUE
3aBUCUMOCTH MHTEPIIPETALUH IMOTUBOB OT YCIOBHU MX (DYHKIMOHMPOBAHUS B CTPYKTYpPE TEKCTa.
CemaHTHUECKMI aHAIM3 ONpENENAET IEHOTATUBHOE U KOHHOTAaTUBHOE cozepkanue. IlocpencTtsom
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOIO aHAJIN3a YCTAaHABIIMBACTCS CBSI3b UCCIIEYEMBIX €IMHHULL C KYJIbTYPHO-
UCTOpPUYECKMMHU peanusiMu. CpaBHUTEIbHO-COIIOCTABUTENbHBIN aHAIN3 BBUIBISAET CHEU(UKY
CIIOBApHBIX NEPUHULNI U KOHTEKCTYAJIbHO aKTYaJM3HUPOBAHHBIX 3HAYEHHI SMOTHBOB.

Pe3yJIBTaTLI HCCJICI0BaAaHUA

M3BeCTHO, YTO IMOIMOHAIBHAS OKPAacKa U SMOLMOHAIBHOE BO3ICHCTBUE 3aKJIa/IbIBACTCS
[yUcaTeleM Kak B TEKCT B 1I€JIOM, TaK U B TEKCTOBbBIE €IUHHIIBI B YACTHOCTH, YTO O0YCIIaBIUBAET
CHGIII/I(l)I/I‘-IHOCTL CEMAaHTHUKMU. HOII TEKCTOBBIM OMOTHBOM MBbI 6YHGM IIOHUMAaTh HE TOJIBKO CJIOBO,
HO U BBIp@XEHHUE, YCTOWYMBOE CIIOBOCOYETAHUE, OOOPOTHI PEUM M CIOKHOE CHHTAKCHYECKOe
1esioe, Hecyniue B cebe 3MOIMOHATLHO OKpAlIeHHBIE KYJIbTYpPHBIE 0COOCHHOCTH, COIMANIbHBIC
0COOEHHOCTH, UCTOPUYECKUE (DAKTBI U MX COLUANIbHYIO HHTEPIPETALIHIO.

Hawmu npeaaraercs ciemyromnias Ki1accuuKaIus TEKCTOBBIX SMOTUBOB: 1) 0THOCOCTaBHBIE
TEKCTOBbIE SMOTHUBBI; 2) JBYCOCTaBHbIE TEKCTOBbIE AIMOTHUBBI; 3) CI0KHOCOCTaBHbIE TEKCTOBBIE
OMOTHBBEI.

HOI[ 0OHOCOCMABHLIMU MEKCMOBbIMU DMOMUEAMU npeaIaraCTtcd IOHUMATh MAPKEPbI
SMOTHBHOCTH, TO €CTh SI3bIKOBBIC €IMHMIIBI, PaBHBIC OHOMY ciioBy: love, divine, barbarian.

HOI[ dgycocmaeHbmu meKkcmoebvimu amomueamu IIOHUMACTCs OMOIMOHAJIBHO
MapKUpoBaHHOE BeIpaxeHue ((hpasa, o6opot peun) wiu cioBocoderanue: tickled pink, feel blue,
bummed out.

[Mon crooscnococmasnvlMu MmeKCmosviMy AIMOMUBAMU MBI TIpEIIATaeM MOHUMATh TPYIITY
MapKepoOB SMOTHUBHOCTH, COCTABIISIOIIUX MPEUIOKEHHE WM TPYIITy MPeIOKEHUH, CBI3aHHBIX
10 CMBICITY ¥ UMEIOILIMX OIpPECICHHYI0 CMBICIIOBYIO 3aKOHYCHHOCTh: SiX feet under, to buy a
lemon, over the moon, makes your day.

PaCCMOTpeHI/IC OAHOCOCTABHBIX JIMHI'BOKYJIBTYPHBIX TCKCTOBBIX OMOTHBOB B pPOMAaHC HI/IaHI)I
361100 «Hy)xecTpaHKay MOKa3bIBAET CIEAYIOIINE 0COOEHHOCTH UX YyNOTpeOIeHUs, CMBICIIOBOM
Harpy3KH.

[Tpumep (1): “Suddenly she is a Sassenach — an “outlander” — in a Scotland torn by war and
raiding border clans in the year of Our Lord... 1743 [Gabaldon, 1991, p. 1].

ITepeBon (1): «Bue3anHo oHa craHoBUTCS CacceHax — «uyxecTpaHkoil» — B llotnannumy,
paszaupaeMoil Ha YacTH BOWHOM M HaberaMu MorpaHUYHbIX KJIaHOB B roj Poxxnectsa Xpucrosa...
1743y (nepeBon aBTopa. — K. 4.).

O}IHOCOCTaBHBIM JIMHIBOKYJIBTYPHBIM TEKCTOBBIM OMOTHBOM B KOHTCKCTEC ABJISACTCS CIIOBO
Outlander (pyc. uyxectpanka). OKCOpPIACKHI cJOBaph aHIVIMHACKOTO S3bIKa JlAaeT JBa
onpexaenenus: “Outlander — a person from outside one’s own town, area, or region (now rare);
a foreigner, stranger, outsider. Also in extended use. The earliest known use of the noun outlander
is in the late 15007 1.

3HaYMMbIM JJIi  TPOBOAMMOTO HCCIICJOBAHUS  SBISETCS CEMAaHTHYECKUH  aHau3
JMHTBOKYJIBTYPHOTO 3MOTHBA, BRIPaXKEHHOTO Jiekcemoi outlander u cuHOHMMOM, MTPUBOAMMBIM
Tesaypycom, foreigner — someone who is excluded from or is not a member of a group 2 (pyc.
HHOCTpPAHECI — TOT, KTO UCKIIFOYCH U3 I'PYIIIILI UJIU HE ABJISACTCA €€ tI.]'IGHOM).

L Oxford English Dictionary. Oxford University Press. URL: https://www.oed.com/ search/
dictionary ?scope=Entries&qg=outlander (accessed: 20 December 2024).
2 Diffword. Dictionary and thesaurus. URL: https://diffword.com/w/foreigner/ (accessed: 26 May 2025).
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Craosaps Merriam-Webster onpenenser outlander kak: as an stranger. A person who is not
native to or known to a community * (pyc. Uyxax. UenoBek, KOTOPBIi He SBISETCS MECTHBIM
JKUTEJIEM WM HE3HAKOM COOOIIECTBY).

B mepeBonme ¢ anrimiickoro Ha pycckuii s3bik outlander o3nawaer — «uyKecTpaHei,
«ayxesemen». B «CnoBape pycckoro s3bika» noja penakmnueii A.IT. EBrenseBoii (4-¢ uzm., 1999)
n «TonkoBoM cioBape pycckoro si3bika» moj pepakuueit JI.H. Ymakosa (1935-1940) naercs
CllefiyIolllee ONpeeeHHE: «dyKecTpaHel», ycrapesiuee. To ke, 4To «MHOCTpaHel». B Gonee
LIIMPOKOM CMBICIIE ONPEJEIECHUE JAIOT IEKTPOHHBIE PECYPCHI — CIIOBO «UY)KECTpAHEL» WU
«4y)Ke3eMel» OTHOCUTCS K 4YeJOBEKY, KOTOpPBIM pOJOM M3 IPYroro MecTa WIM PEruoHa,
OTJIMYHOTO OT TOTO, B KOTOPOM OH HAXOJUTCS B JAHHBIA MOMEHT > . HeoOX0AMMO OTMETHUTD, 4TO
SMOLIMOHAJIbHAA OKpacKa JIMHIBOKYJIBTYPHBIX 3MOTHUBOB «UYKECTPAHEL» M <«UHOCTpPaHEI»
OTJIHMYAeTCs APYr OT JAPYra, U Mbl CUMTAEM I€JIeCOOOpa3HBIM OCTAaHOBUTHCS IMOAPOOHEE Ha
CEMAaHTUYECKOM aHaJI3€ 3TOM CHHOHMMHUYHOM IIapbl JIMHTBOKYJIBTYPHBIX 3MOTHBOB. Eciu
BapHaHT «MHOCTPAHEI» BBICTYIAET CKOpee HEHTPAIbHOW €AMHUIEH, KOHCTATUPYIOMIEH (akT
TOT0, YTO YEJIOBEK SIBJIAETCS KUTEJIEM OJTHOTO U3 MHOTMX JPYTHX FOCY1apCTB, TOPOAOB, PETHOHOB,
TO BapUaHT «UYKECTPAHEI» UMEET OTPULIATEIbHYI0 KOHHOTALINIO, BBIIETSAS YETIOBEKa B KAUECTBE
MHOPOJIHOI'O SIBJIEHUS B OOIIHOCTH, K KOTOPOI OH HE OTHOCHUTCSI TEPPUTOPHATIBHO U PA3HUTCS 110
KYJIbTYPHBIM, PEJIMTUO3HBIM WM 3THUYECKUM IIPU3HAKAM.

OmotuB oOutlander ¢urypupyer B Ha3BaHHE HCCICIYeMOrO0 pOMaHa, SIBJISETCS
OCHOBOIIOJIararolell XapakKTepUCTUKON TIJIABHOM I'€pOMHM M ONMCHIBAET BCIO 3MOLMOHAIBHYIO
00CTaHOBKY U BEJYLIYIO Npo0sieMaTUKy npou3BeaeHus. Ilpu unrepnperanunu xya0KecTBEHHOIO
TEKCTa dMOTHBY Outlander mpupaBHUBAIOTCS TakHe ONPEICICHHs, KaK «HECYIIUI OMacCHOCTHY,
«OIIaCHBIN», «TOT, KOTO CIENYET OCTEpEerarbcs», «HecdacTbe». CHHOHUMBI, C TOYKHM 3pEHUS
SMOLIMOHAIIBHOTO BOCIIPUATHS, ACCOLUUPYIOTCS C OJJHOKOPEHHBIM CIIOBOM «UYXKOI», TO €CTh «HE
COOCTBEHHBIH, HE CBOW, NMPUHAAJEKAIIUNA JPYIMM, CBOMCTBEHHBIM IPYruM, OTHOCSILUICS K
JOPYTUM», a 3HAUYUT — HMPOTHUBOMOCTABIISIOLINICS «CBOUM.

CTpYKTYpHBIIl aHaNIN3 JIMHIBOKYJIBTYPHOTO TeKCTOBOro sMmotuBa Outlande BwuisiBui ero
OJIHOCOCTaBHOCTb, U OTCYTCTBHE 3aBUCHUMBIX JIEKCEM, BIMSIOIINX Ha CeMaHTUKY. OTHOCOCTaBHBIN
JIMHTBOKYJIBTYPHBIA TEKCTOBBIH 5MOTHB outlander siBisieTCSl JMHIBOKYJIBTYPHBIM 3MOTHBHBIM
MapKepoM.

ITpumep (2): “Eh, a bonny one, Sassenach or no” [Gabaldon, 1991, p. 69].

IlepeBon (2): «/la, xopomenbkas, CacceHax (aHITIMYaHKA) WU HET».

Taxxke B XyIHOKECTBEHHOM TEKCTE€ B IPOLIECCE JIMHTBUCTUYECKOIO aHAJIM3a BBISBIICH
IJBCKUA  KOHTEKCTYalbHBIH CHUHOHMM  OJHOCOCTAaBHOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO 3MOTHBA
“outlander” — 310 ekcema “Sassenach”, 4To B IOCTIOBHOM MEPEBO/IE C MIILCKOTO sI3bIKa O3HAYAET:
«@HTJIMYaHUH» WU «4YEJIOBEK, MPUOBIBIININ U3 AHIIIMUY, SBJSIOUINIICS peCcTaBUTENEM APYTroi
Haiu. JlaHHas OCOOEHHOCTh OOYCJIOBJIEHA MCTOPUYECKMMU M KYJIbTYPOJOTHYECKUMHU
¢daktopamu, reorpadueit llloTmanmum u ee «IOCTYNMHOCTBIO» [UIsl IYTEIIECTBEHHUKOB,
MPAKTUYECKH CTOMPOLEHTHO TNPHUOBIBAIOIIUX CYXOIMYTHBIM IIyTeM CO CTOPOHBI AHTJIHH.
Pacmmpennsiif BapuaHT nepeBoja npenoaraeT Jr00ro myTelecTBEHHUKA, HEe POJUBIIETOCS B
Hlotnanauu i AHraMy. JIMHIBOKYJIBTYpHBIH Mapkep oOyciaBinBaeT 0co00e SMOIMOHATIBHOE
BOCHIPUATHE SIBJIEHUS, BBIPAKEHHOTO CIOBOM B KOHKpeTHOHl MectHoctu [lotnanauu.
OnHococTaBHbIM SMOTUB Sassenach 3aBeIOMO KyJIbTYPHO-CIIEII(PHUEH.

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKOE UCCIIeIOBaHNE NTOKAa3aI0 BAXKHOCTh TOTO (paKTa, 4TO I3IbCKUN
SA3BIK — OTO A3BIK IIOTIAHJACKUX TI3JI0B, Wiu TopHoil IloTnanaum (KEeIbTCKOW TIpyMIIBI
MHJI0€BPONENCKON A3BIKOBOI CEMbH ), HOCUTEIN KOTOPOIro — KeJIbTCKask HapOAHOCTh. JlelicTBue B
ucciexyeMoM pomane npoucxoaut B lllotnanauu 18 B., a COOTBETCTBEHHO, PU UHTEPIIPETALNN

! Merriam Webster. Dictionary. Thesaurus. URL:https://www.merriam-webster.com/dictionary/outlander
(accessed: 20 December 2025).

2 Douglas Harper. 2001-2025. Etymonline. Online etymology dictionary. URL: https://www.
etymonline.com/word/outlander (accessed: 20 December 2025).
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TEKCTa CJIELYET YIIOMSAHYTh O HAPSDHKEHHBIX OTHOLIEHUAX MEXAY IOTIAHALAMH U aHITIMYaHAMU
U O BOCCTaHMU SIKOOMTOB B 1745 rojy, 4To NpeACTaBisieT COOON IKCTPAIIMHIBUCTUYECKUN (OH
(YHKIMOHUPOBAHUS ~ PAacCCMATPUBAEMOr0  JIMHTBOKYJIBTYPHOTO  TEKCTOBOI'O  3MOTHBA
[Walker, 1998].

CTpyKTypHBIH aHalIM3 MOKa3bIBAaET, YTO JieKceMa Sassenach BBICTYIAET OJHOCOCTABHBIM
OMOTHBOM, COCTOSAIIMM U3 OJHOM TEKCTOBOM enuHuupl, U3 cioBa. OaHOCOCTAaBHBIN
JVHTBOKYJIbTYPHBIH  TEKCTOBBIM  5MoTHB  Sassenach  sBisiercs  SMOLMOHAIBHBIM U
JIMHTBOKYJIbTYPHBIM MapKepOM.

ITpumep (3): “...Dougal, Jamie, and Ned were educated... Highlanders from the remote
crags and glens of the MacKenzie lands. The were courageous fighters and dauntless warriors, but
they were also as superstitious as any primitive tribesmen from Africa or the Middle East”
[Gabaldon, 1991, p. 361].

[TepeBon (3): «/yran, Mxetimu u Hen momyunnu oGpasoBanue... ['opipl ¢ OTIaIeHHBIX
yT€COB W JONUH 3eMenb MakkeH3u. OHM ObUIM OTBaXXHBIMH OOMIIAMH W HEYCTpAIIUMBIMU
BOMHAaMH, HO IIPU 3TOM ObUIM TaKUMH K€ CYEeBEPHBIMM, KaK U JIHOObIC MPUMHUTHUBHBIE IJIEMEHA
Adpuku nnu 6nuxxaero Bocrokay.

JIMHrBUCTHYECKUI aHaIM3 BBISIBII CICAYIOLIMI JIMHIBOKYJIBTYpHBIN aMotiB Highlander.
OxcdopacKHii cI0Baph aHTIIMHCKOTO si3bIka mpuBoauT nedunuimto: “Highlander — chiefly with
capital initial. A native or inhabitant of Scottish Highlands. Cf. Highlandman” ! (pyc. Toper —
B OCHOBHOM C 00J1b110¥ OyKBBI. Y poskeHel uin xxurtenb Llornanackoro Haropss). PaxTuueckas
CBOJIKa OKC(OPACKOIo CJI0Baps, MOMMMO IPOM3HOLIEHHUs, JaeT 0ojiee TOYHOE OIucaTeIbHOe
3nauenue: ‘“There are seven meanings listed for the noun “Highlander”. “Highlander” has
developed meanings and uses in subjects including: military (early 1700s), agriculture (late 1700s),
animals (late 1700s), fishing (1860s)” 2 (pyc. CyImecTByeT ceMp 3HAYEHHI CYIIECTBHTEIHHOTO
“roper;”’. CioBo “ropen” NoJay4usIo HIMPOKOE PACIPOCTPaHEHHE B TaKMX 00J1aCTAX, KAK BOEHHOE
neno (Hagasmo 1700-x romoB), cenbckoe xo3sHcTBO (KoHer 1700-x romoB), )KUBOTHBIE (KOHELl
1700-x romoB), peroonoBctBo (1860-e roasr). CoBaps Mepuam BebGcrep mpenaraet cneayomiee
onpenenenne: “An inhabitant of a highland. An inhabitant of the highlands of Scotland” ® (pyc.
Kurens roproit mectHoctu. JKutens roproi Hotnanaun).

CeMaHTHYeCKHIl aHaldW3 BBIABWI, YTO B COOTBETCTBHM C JIMHUEH I1OBECTBOBAHMS,
KOHTEKCTOM ITOBECTBOBAHUS M 3aMbICIIOM aBTOpa B mpousBeneHus Juansr '30110H, Highlander
MOHMMAETCA Kak “ropel”, “CUJIbHBIN JyXOM U TeJoM™, “BepHBIH cBoel 3emiie”, “TocTenpUUMHbBIN
B Mepy’.

Ms1 obpatunuch K reorpa@uu MECTHOCTH U €€ JIMHTBOKYJIBTYPHBIM OCOOEHHOCTSIM.
Beicokoropwse wiu Highlander — chiefly with capital initial. A native or inhabitant of Scottish
Highlands, pacrnionaraercs k ceBepy u 3amaay ot Hu3MeHHocTel [loTianaum, npocTUparOIUXCs
70 IOKHBIX rpaHull ¢ Amnrauei, umenyembix Lowland. CeBepHble 3eMiIM  XpaHMIH
U IPOJODKAIOT XPaHUTh HaMHOTO OoJbine Tpaauuuid. XKutenu cesepHoii llloTnanauu BepsT B
CTapble KeJIBbTCKUE JIETeH bl  COOTIONA0T APEBHUE PUTYAJIBl B OTJIMYHE OT Fora AHIJINU.

Jlexcema Highlander o6magaeT SMOTHBHBIM U JIMHTBOKYJIBTYPHBIM MapKepOM U IO CBOEH
CTPYKTYpE SIBISETCSI OAHOCOCTABHBIM JIMHIBOKYJIBTYPHBIM TEKCTOBBIM SMOTHBOM.

[Mpumep (4): “There’s no place on earth with more of the old superstitions and magic mixed
into its daily life than the Scottish Highlands. Church or no church, Mrs. Baird believes in the Old
Folk, and so do all the neighbors.” he pointed at the stain with one neatly polished toe. “The blood

! Oxford English Dictionary. Oxford  University Press. URL: https://www.oed.com/
search/dictionary/?scope=Entries&q=highlander (accessed: 20 December 2025).

2 Oxford English Dictionary. Oxford University Press. URL:  https://www.oed.com/
dictionary/highlander_n?tab=factsheet#1607811 (accessed: 20 December 2025).

8 Merriam Webster. Dictionary. Thesaurus. URL: https://www.merriam-webster.com/dictionary/
highlander#h1l (accessed: 20 December 2025).
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of a black cock,” he explained, looking pleased. “The houses are new, you see. Pre-fabs”
[Gabaldon, 1991, p. 20].

IlepeBon (4): «... — Her Ha 3emie MecTa, r/ie B IOBCEAHEBHYIO KH3Hb ObUIO OBl BIUIETEHO
OoJbIIe cTapbix cyeBepuil u Maruu, 4yem B [llotnanackom Haropee. LlepkoBb TaM HITH HE IIEPKOBb,
HO MHCCHUC bap1 BepUT B cTapble CKa3KH, KaKk BCE €€ COCEIH, — OH yKa3all Ha MATHO aKKypaTHO
OTIOJUPOBAHHBIM HOCKOM OOTHHKA. — DTO KPOBb UEPHOTO METyXa, — 00BSICHUI OH C JOBOJBHBIM
BHUJIOM. — Buaute ke, noma HoBbIE. [1aHenbHEIE...»

B pomane ynommuarotcs tpagunuu llloTnanackux ropueB, KOTOpblE HE MCKOPEHUIIMCH
JaXe C MPUXOJOM XpucThaHCTBa. OJIHOCOCTABHBIE JIMHTBOKYJIBTYPHBIE TEKCTOBBIE 3MOTHBBI
Highlander, Highlands, Magic, Superstitions, Feasts conpsi»keHbl ¢ JIMHTBOKYJIbTYPHBIM aCIICKTOM,
a TouHee, ¢ mudosorueit u uctopuei lloraanackoro Haropssi.

[Mpumep (5): “..The ancient feasts... Hogmanay... Midsummer Day, Beltane and All
Hallows’. Druids, Beaker Folk, early Picts, everybody kept the sun feasts and the fire feasts, so far
as we know. Anyway, ghosts are freed on the holy days, and can wander about at will, to do harm
or good as they please” [Gabaldon, 1991, p. 22].

[Tepeon (5): «/IpeBHue nmpa3aHUKHU... XOrMaHail, JleHb JeTHETr0 conHIecTosHus, benTeiin
u [lens Bcex CaTbiX. Jpyuasl, nOepbl, MyTEIIECTBOBABIINE CO CBOMMU HOCATHIMU KYBIIMHAMU,
JPEBHUE MUKTHI, BCE OTMEYaJIU MPA3JHUKN OTHS U COJIHLIA, HACKOJIBKO HaM M3BECTHO. B r00om
cllydae, B CBATHIC THU MPU3PAKU BOJBHBI OPOJUTH T€ YTOAHO, MPUUMHSASL Bpel Wiu 100po, Kak
UM 3a071aropacCcyAuTCs.

[TocpencTBOM  JIMHTBUCTUYECKOTO  aHamW3a  OBUIM  BBIACIEHBI  OJHOCOCTaBHBIE
JIMHTBOKYJIBTYPHbBIE TEKCTOBBIE SMOTHBBI, JJI aJEKBATHOIO IMOHUMAaHMsI KOTOpPBIX TpeOyercs
BJasieHHe (DOHOBBIMU 3HAHHMSIMH HIOTJIAHACKON JIMHTBOKYJIBTYpbl: Hogmanay — mIoTiaHacKuid
Mpa3gHUK YECTBOBAHMS TOCJIEIHEro JHA B TOMY, CBsI3aHHBIM C orHeM, Beltane — kenmpTckuit
Mpa3gHUK Hayana jeTa, o TpaJuLMu OTMEYaeMblil IIepBOro Mas, OAUH U3 npa3gHukoB Koneca
l'oma m Houm orus, Druids — kpeupl y IpeBHUX KeIbTOB. Takue JEKCUYECKUE €TUHUIIBI, TI0
B.B. Bopo0ObeBy, SBISIOTCS COBOKYIMHOCTBIO (OPMBI SI3BIKOBOTO 3HAKa, COJAEPXKaHUS U
KyJlbTypHOTO cMbIcia [BopoOres, 2006].

OHOCOCTAaBHBIM JIMHTBOKYJIBTYPHBII TEKCTOBBIH SMOTHB, Hecyliuid B cebe Kol
HEraTUBHOI'O JIeHCTBUS, puTyana, Tpaguiuu Beltane (pyc. benteitn, ben Taitn ninmu bannreiin).
3HaHMe JIMHI'BOKYJIbTYPBI IOJPa3yMEBAET, YTO YEJIOBEK Oy/I€T onacaTbCsi BRIXOAUTD B TAKyIO HOUb
Ha YIIUILy, HCTIBITBIBATh cTpax, yxac. CorimacHo Oxford English Dictionary: “Beltane — the earliest
known use of the noun is in the Middle English period (1150-1500) ! (pyc. Benteiin — camoe
paHHee U3 U3BECTHBIX YIOTPEOIEHNE ITOrO CYIIECTBUTEILHOTO OTHOCUTCS K CPETHEAHTTTUICKOMY
nepuony). llotnanackuii ranbekuii nomyckaet Hanucanue Bealltainn. CnoBaps Mepuam Beberep
naet crienyroriee onpeaenenue: “Bel-tane — the Celtic May Day”, T. €. KenbTCKO€ Mpa3THOBaHUE
Hayaja Masi, TpPaJuLMOHHO OTMEYaeMO€ B HOUb C TPULATOTO alpelts Ha nepBoe mas. Mcrounuk
JlaeT JIMHTBOKYJIBTYpoJiornuckoe pasbsicHenue: “To the ancient Celts, May Day (or “Bealltainn’)
marked the start of summer, and a critical time when the boundaries between the humans and
supernatural world were removed, requiring that people take special measures to protect
themselves against enchantments” 2 (pyc. JIns npeBHnX KenbToB IlepBoMail 3HAMEHOBAN HAYAIIO
JeTa M ObLJI KPUTUYECKHMM BPEMEHEM, KOTJa CTUPAJIUCh TPAHULIBI MEXIY JIOABMH U MHUPOM
CBEPXbECTECTBEHHOI0, TPEOYsI OT JIOAEH MPUHATHS OCOOBIX MEp JUIs 3aIllUTHI OT Yap). IMeHHO B
Houb Bealltainn npoBoaunnck ocoOble puTyansl, XapakTepHble ais ropHoit [llotnanaun, MectTHbIe

! Oxford English Dictionary. Oxford University Press. URL: https://www.oed.com/dictionary/
beltane_n?tl=true (accessed: 21.11.2025)

2 MerriamWebster. Dictionary. Thesaurus. URL: https://www.merriam-webster.com/dictionary/Beltane
(accessed: 20 December 2025).
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JKUTEJIN TMBITATUCh 3alIUTUTh CBOM CKOT OT 0OJIe3HEH M WMHOTO 3714, KIJIM OTPOMHBIE KOCTPHI U
VCKPEHHE BEPUIIM B PE3YJIbTATUBHOCTH TOT'0, YTO JEIIANIH.

Hogmanay — couyetaer Mapkepbl SMOTUBHOCTH U JHMHIBOKYIbTYpHIL. Ilo cBoell cTpykType
Hogmanay — oaHOCOCTaBHBINM JIMHTBOKYJBTYPHBI TEKCTOBBI 53MOTHB. [l ToOuHOCTH
UCCleIOBaHusl TpuUBOIUM ompezeneHne OKcPOpACKOro ciuoBaps AaHIIMICKOTO — SI3bIKA:
“Hogmanay — originally and chiefly Scottish. The last day of the year, 31 December; spec. the
evening of this day” ! (pyc. XormaHaii — meppOHaYaIbHO ¥ B OCHOBHOM HIOT/IAHICKHIA IPa3/IHHK.
[Tocnenuuii neHp B ToAy, TPUALATH MEepBoe eKadps; cneundudnbii Beyep). CiaoBaps Mepuam
BeGcTep nomonHseT BapuaTUBHOCTh WHTEPIPETALIMH JTUHTBOKYJIBTYPHOI'O TEKCTOBOTO 3MOTHBA
1, IOMUMO OIIPEJIETIEHUSI TOCIIETHETO JIHA B FOy, JaeT ONPEesIEHNE NI0JapKa, IPENOJHOCUMOI0
WIN BHIIpalIMBaeMoro B Houb Hogmanay: “A gift solicited or given at Hogmanay” ? .
[TonoxxurenbHast SMOLMOHAIbHASI MAPKUPOBAHHOCTh U BEKOBas TpaaulMs, MOApa3zyMeBarouias
TYJISIHBSL U BECeIlbe, ONPEEIIAIOT JIMHIBOKYIBTYpHBIN 3M0oTUB “Hogmanay”. CnexyeT OTMETUTS,
YTO CE€30HHOCTh YETHIPEX OCHOBHBIX KYJIBTYPHBIX TJIbCKUX Ipa3aHukoB: CamaitH (1 HOAODs),
Nmbonk (1 ¢espans), benteitn (1 mas) u Jlyrnacag (1 aBrycra) o60CHOBaHA TpaaUIUSIMHU,
BEpOBaHMIMH, icTopueil ropHoi [loTmanany 1 0COOEHHOCTAMHU TICHXHYECKOTO CKIIa/1a TOPIIEB.

JIMHTBOKYJIBTYPHBII OTHOCOCTAaBHBIN TEKCTOBBIN SMOTHB Druids taxke coueTaeT MapKephbI
IMOTHBHOCTH ¥ JMHTBOKYIbTYpbI: “Druid — one of an order of men among the ancient Celts of
Gaul and Britain, who according to Caesar were priests or religious ministers and teachers” 3 (pyc.
JIpyuJ — OJWH W3 NPEICTAaBUTENEH OpJeHa APEBHUX KelIbTOB l'ajumu v bputanuu, KOoTOpHIE,
coriacHo peuienuro Lle3apst, ObIIN KpelaMu, PEeTUTHO3HBIMU CITY>KUTEISIMH U YUUTEISIMH).

Hapsiny ¢ nepeuncieHHbIMU XapaKTEPUCTUKaMHM JPYUJOB B 3TOM HOMHHAHTE TaKKe
BepOaM30BaHbl UX CBEpPXbeCTEeCTBEHHBbIE crocoonoctr: “Druid — one of an ancient Celtic
prieathood appearing in sagas and Christian legends as magicians and wizards” * (pyc. apyun —
OJIUH M3 JPEBHUX KEJIBTCKUX JKPELOB, (PUTYPUPYIOLIUX B carax M XpUCTHAHCKUX JIETEH/aX Kak
Mard ¥ BOJIIIEOHUKH).

Jlexcemsr Hogmanay, Bealltainn, Druids uMeroT SMOTHBHBIN U TMHTBOKYJIBTYPHBIH MapKep
U 10 CBOEH CTPYKTYPE SIBJISIFOTCS] OTHOCOCTAaBHBIMU JINHIBOKYJIbTYPHBIMU TEKCTOBBIM 3MOTHBaMHU.

3akaoueHue

[IpoBeneHHOE NCCIIEIOBAHUE TIO3BOJISIET CIIENIATh CIIETYIOLINE BRIBOBI. JINHIBOKYIBTypHas
MHTEPIIPETaNnsl TEKCTa, OCHOBBIBAIOMIASICS Ha OJHOCOCTABHBIX YMOTHBAX, MO3BOJIET CO3/aTh
IEJIOCTHYI0, JIOTHYECKYIO, 3aBEpIICHHYIO MOJEIb AaBTOPCKOW KapTHUHBI XYI0KECTBEHHOTO
npousBeneHus. J[0ka3aHO, YTO TEKCTOBBIE SMOTHBBI TPEACTABISIOT COOOW HSMOIMOHAIBHO
OKpaIllCHHbIE €AMHUIIBI, 00YCIaBIMBAIOTCS HE TOJBKO MPSMBIM HOMHHUPOBAHUEM SMOIHHA, HO
UCTOPUYECKHMH, KYITbTYPHBIMA U COIHOKYJIBTYPHBIMH OCOOCHHOCTSMH U OMPEACISIOTCS Kak
TEKCTOBBIE JTMHI'BOKYJIbTYPHBIC SMOTHBHI.

CdhopmupoBaHa KiaccUpHKAIUs JTHHTBOKYIBTYPHBIX TEKCTOBBIX IMOTHBOB, COCTOSIIIAS U3
0OHOCOCMABHBIX, 08YCOCMABHBIX U CJIOHCHOCOCMABHBIX HOMUHAHTOB.

JIuHrBOKYIBTYpHBIE TeKCTOBBIE SMoTUBBI Outlander, Highlander xapaktepu3yror riaBHBIX
U BTOPOCTEIICHHBIX IMEPCOHAXEH, YTOYHSIOT OOCTAHOBKY, CHOXKETHO CEMATHYECKYHO JIMHUIO
poMaHa, BKIIIOYAIOUIYI0 HCTOpHuYeckue (akThl M KyJIbTYpHOE Hacienue. B wucciemoBanum

1 Oxford English Dictionary. Oxford University Press. URL: https://www.oed.com/search/
dictionary/?scope=Entries&g=Hogmanay (accessed: 20 December 2025).

2 Merriam Webster. Dictionary. Thesaurus. URL: https://www.merriam-webster.com/dictionary/Hogmanay
(accessed: 20 December 2025).

3 Oxford English Dictionary. Oxford University Press. URL: https://www.oed.com/search/
dictionary/?scope=Entries&q=Druid (accessed: 20 December, 2025)

4 Merriam Webster. Dictionary. Thesaurus. URL: https://www.merriam-webster.com/dictionary/druids
(accessed: 20 December, 2025).
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MOKa3aHa WM3MEHYHMBOCTH IPEICTABICHHUI SMOXH B 3aBHCUMOCTH OT Teorpaduu, NMOHUMaHUE
mMcaTelieM 0COOCHHOCTEH ObITa U MUPOOIIYIIIEHUST HAPO/Ia.

PaccmoTpenue OJHOCOCTABHBIX JIMHIBOKYJIBTYPHBIX TEKCTOBBIX SMOTHBOB B pOMaHe
Huaner [0mm0n «UykecTpaHka» MOKa3bIBae€T OCOOCHHOCTH WX YIOTPEOJICHHS U CMBICIOBOU
Harpy3Ku B acCHEKTe JIMHI'BOKYJIbYTPHBIX (DOHOBBIX 3HAHHM, MOCKOJBKY S3bIYECTBO T'OPHOM
lotnanauu, rIyOOKO TYCTHBIIEE KOPHH B CO3HAaHHME JIIOACH M TMOBJIMSABIICE HA WX
MHUPOOUIYIIEHUE, CO3HAHWE W TICUXHMKY, & COOTBETCTBEHHO M Ha SMOIMOHAJBHBIA OTKIIHUK,
oIpeziessieT JIMHEHKY JIMHTBOKYJIBTYPHBIX TEKCTOBBIX 3MoTHBOB Hogmanay, Beltane, Druids,
IIPUCYIIUX KOHKPETHOM S3bIKOBOM I'PYIIIE U KYJIBTYpE.

HccnenoBanue TekcTa poMaHa mokas3alio, 4To SMOIIMOHAIIbHASI OKPACKA TEKCTa BAPbUPYETCS
OT TIOJOXHTEIBHOM 0 OTPULATENFHOW B 3aBHCHUMOCTH OT KOHTEKCTa XYA0)KECTBEHHOTO
MIPOU3BEICHUS M KYJIbTYPHBIX peajuii, B HEM YIIOMSHYTHIX. B pabore mpencraBieHa pa3HuIa B
HMOIMOHAIBHOM OKpacKe JIMHTBOKYJIBTYPHBIX TEKCTOBBIX SMOTHBOB Hogmanay u Beltane, ogun
U3 KOTOPBIX UCTOPUYECKH HECET YUTATEIFO TOJIOKUTEIBHBIA 3MOIMOHAIBHBIN TOCHUL, & PYroi —
orpunarenbHeiid.  Cle0BaTeNbHO, HWHTEPHPETalus OJHOCOCTABHBIX  JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
TEKCTOBBIX 3MOTHBOB MTO3BOJISIET CMOACIUPOBATh TEKCTOBBIN (DOPMAT UCTOPHUECKON PEaTbHOCTH.
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